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Ota paboTa U3BECTHOTrO erunTosnora Xanca ['éauke mocBsieHa MEePeoCMbICICHHIO BO3MOXKHOCTEH
nepeBoaa TpuyMdanbHoi crensl [Inanxu, koTopas Obuia HaiieHa B 1862 rogy. OcHOBHOE W3IaHUE
obuto cuemano B 1905 roznyl. Ha pycckoMm s3blke 0 3TOMY H3JaHHUIO BBIIUIA IIEPEBOMABI
n.C. KaHHeJ'IBCOH32 u M.A. KopOCTOBueBa3.

B 1981 rogy H.-C. I'pumanem Obuta MOATOTOBICHA HOBAsI MyOIMKAIUS CTEIbI, BKIIFOUMBIIA B CeOs
0oJiee TOJIHOE W3IaHHME HEePOTrU(PHUECKOro TEKCTa, MepeBoid, (UIOJOTHUUECKH KOMMEHTApUd U
cIoBaps .

X.T'énuke B OCHOBHOM TIOCBSIIACT (DHIIONOTHYECKYIO YacTh CBOCH pabOTHI IMOJEMHUKE C ITHM
HOBBIM U3/IaHUEM.

CrpykTrypa padoThl.

BBeneHne 3HaKOMUT C ONKMCAHUEM CTEJIbl, IIPEACTABIISIET TUIIOTE3Y O MPOUCXOXKACHUN MaMATHUKA
(C. 1-4). ABTOp KHUTH CUHTaET, 4TO OorpoMHas creia (Beicota 180 cMm, mupuna 184 cm, TommmHa
43 cM) OblTa BO3JIBUTHYTA IO MHHUIMATUBE kuTenedl PuB (MOMYyYMBIIUX B pe3yiIbTaTe BOSHHON
komnaHuu IInaHxu marepuasbHble BBITOZABI) B 3HaK OsarogapHocTH mnpaButento Kyma [Mmanxu
3a oKa3aHHoe cozeiicTBre. ['panut s crensl ObuT 10OBIT B Kapbepe ropoaa dOus cnenuanbHO st STON
1IEJTH, a MUCIIBI U PE3YMKH 110 KaMHIO paboTaiu ¢ HeH yke mocie ee ycranoBku B ['ebens bapkaire.

1) I'maBa «Texkct crens» (C. 5-160) npeacraBnsieT cobor riIyOOKHN aHAN3 COJIEPKAHUS TEKCTa,
COTMPOBOKIAOIINIACS JETATBHBIM HCTOPHUUYECKUM U (PUIIOTIOTHYECKUM KOMMEHTapUEM.

2) Ionnsiii mepeBon Texcra crensl (C. 161-173).

3) I'maBa «O6muit 0630p coxepxkanus» (C.174-195) — onucaHue COUATBHO-IOIUTUYECKON
CUTYallM1, MapUIpyT U Tarnbl BOCHHON sKcneaunnu uaps [luanxu.

4) T'maBa «Jluteparypusie acnekthl ctenbl [luanxum» (C. 196-206). Crena HanmucaHa IMO3IHUM
CPEIHEETUNIETCKUM SI3BIKOM C MUHHMAaJbHBIM KOJMYECTBOM OLIMOOK, €€ MOXKHO OTHECTH
K T.H. )KaHPY «I1apCKOW HOBEIUTBb». braromapsi ceoemy o0beMy (TpaHCIUTEpALHs COCTABIISET
npuMepHo 650 CTPOK) OHA JaeT MHOXKECTBO TMapajuiesiel ¢ KIIaCCHUYECKUMH TPOU3BEACHUSIMU
ErUIIETCKOM JIMTEPATYPHI.

5) I'maBbl, MOCBAIIIEHHBIE XapPaKTEPUCTUKE COLUATBHO-O0IIECTBEHHBIX U PETUTHO3HBIX BO33PEHHUIA,
0COOCHHOCTSIM BOCHHOTO Jiefia B 31oxy noxonoB [uanxu (C. 207-227).

B 3akiroueHue xodercs OTMCTHUTD, UYTO KaXXaast pa60Ta, MOCBAIICHHAA KOMIIJICKCHOMY O6C}’)KI[€HI/IIO
OJHOTI'O IaMATHHUKA, UMECT 663y0J’IOBHy}O IONEHHOCTH, OJHAKO, HAa HAIl B3IV, B JaHHOM CJIy4ac MbI
qame  CTaJIKMBAcMCA CO  CXOJIACTHUYCCKUMH  MHTCPIIPCTAlUAMHU, HCKCIU C  PCaAJIbHBIMU
MMPEATOXKCHUAMHU 110 YTCHHUIO TPYAHBIX MECT.

31ech MBI IPUBOUM CITUCOK HEKOTOPBIX pa3HOUTEHUH, 00CyxmaeMbix X. ['énuke:

(1) prj m ht mtnw m hg’ snd n=f wrw r=f

Kaynenvcon: «BolieAmInié W3 dYpeBa, OTMEUCHHBIH B KadeCTBE BIAABIKH, KOTOPOTO OOSTCS
Brnacturenny. (C. 131)

Grimal: «sorti du ventre marqué des caractéres d’un prince, craint des plus grands que lui». (P. 8)
Goedicke: «who came forth from the body, famous (nmpocnaBnennsiii) as a ruler of whom the chiefs
are indeed afraid». (P. 9)

Ilo muenuro I'€nuke, ompeneneHre mtnw OTHOCHUTCS K JEATEIBHOCTH B3pocioro Ilmanxu, T.k.
pebeHka 00SATHCS HEBO3MOXKHO.



(5) dj=f s nb hmst hr ps=f m h3tjw-¢ hgw hwt

Kaynenvcon: «Kaxxmoro KHsI35 ¥ KaKOTO MTPABUTENSI KPEMOCTH OH C/IeIall OTBETCTBEHHBIM 32 CBOM
yaactoky. (C. 131)

Grimal: «Il poste chaque homme a sa place, parmi les comte connaissant son remparty». (P. 14)
Goedicke: «as he will pay besieging man for his responsibility among the mayors and ezbah-
administrators» (P. 15), dj=f on npeBoauT Kak «to pay, compensatey.

(6) hn sdm [...] m wr-jb sbj jb=fw

Kaynenvcon: «V1 BOT BBICTYIIAT [3TO €r0 BEIMYECTBO | MY>KECTBEHHO, CMESACh U PalysiCh CEPILIEM.
(C.131)

Grimal: «Alors [Sa Majesté] entendit [cela] avec cranerie, faint, le coeur dilitéx». (P.14)

Goedicke: «And then [one] heard that he acts insolently, who laughs about authority». (P.17)

wr-jb «insolent» CD’, 54; «GroBmiitige» Hannig GH®, 202.

I'enuke unraet gppaszy kak “hc.n sdm [jrj=f] m wr-jb sbj hr Sw, npeanaras Bmecro jb=f sw —

hr 8w «Macht» Wb [ 575, npu 3TOM OH IPUBOAUT cleayIOnuii apryMeHT npoTuB «le coeur dilitéy:
«panyercst cepaue» — 3w-jb, a He jb 3w. OxHako BeIpaxkeHue jb=f Sw BcTpedaeTcst B 3TOM TEKCTe
eme pa3 B crpoke 155, nu X. ['€auke mepeBoauT Ha ATOT pa3 ero TpaauimoHHo «his heart was

joyousy (P.157). A mpumepsI 3TOro BhIpa)KEHHs OYE€Hb YacThl B eruneTckux Tekcrax (em.: Utk IV 5,
14; Urk IV 585, 14; Urk IV 814,15; Urk IV 2142, 2; St. du Songe, 18)

(6) wn nn n wrw h3tjw-¢ jmj-13 ms ntt m nwt=sn hsb n hm=f mj r* nb m dd

Kaynenvcon: «Bnactuteny, KHsI3bs1 M BOGHAYAIBHUKU €KETHEBHO MOCHUIAIN U3 CBOMX TOPOJIOB €T0
BenuuecTBY». (C. 131)

Grimal: «Mais ces chefs, ses comtes, ces generaux qui étaient dans leurs cités ne cessaient de
mander chaque jour...» (P. 18)

Goedicke: «While the chiefs and the mayors were inert, the troop-commander, who was in the
Town, was dispatching to His Majesty daily». (P. 18)

Bmecto TpaaMIMOHHOTO YTEHUS yKa3aTEIbHOIO MECTOMMEHHS «Nn Ny Mepe]] CYIIeCTBUTEIbHBIM
MH. 4. wrw X. ['€nuke mpemnaraeT untarth 37ech riiaroi nnj (nnj «inerty — CD 134; Wb 11, 275;
CD yuutsiBaeT Takyio rpaduky ans «KHurm mepTBeix»). OnHAKO B 3TOM TEKCTE JAHHBIA THIT
MecTouMeHus: ectb B cTpoke 113: dd.jn nn n nsww hstjw-¢ hr hm=f, cp. Taxxke ctpoku 107, 111,
148, 149. TloaTomy mepeBoja OMKEH ObITh TakoB: «lIpaBUTEnH, KHA3bS, IeHEpAl... MUCAIH...».
Crenyer OTMETUTH, UTO HAM HEU3BECTHBI CITyyaH yrnoTpeOyieHus rinaroia nnj B popme sdm=f.

(7) nmrt [hgs n hmnw] b3tj-¢ n hwt-wrt

Kaynenvcon: «Hempar... kHs13b XaTypa...»

Grimal: «Nemrod [prince d’Hermopolis] compte du Chateau de la grand Déesse» (P. 18)
Goedicke: nmrt [hn® s3=f] h3tj-¢ n hwt-wrt

«Nimrod [together with his son] the mayor of Hwt-wrt» (P. 19)

(8) hn® tsw rw -mr-sknj

Kaynenvcon: «komannytomemy Jlemepcekenu...» (C. 132)

Grimal: «au capitaine Lamerskeny». (P.22)

Goedicke: «troop-commander of the heavy infantry Moskiony». (P. 22)

Hepormupuueckyro rpynmy rw® [E 23 + D 42] npemnaraercst yutaTh He KaKk 9acThb UMEHH, a Kak
$Sn‘w «soldiers» (CD, 269 yuutsiBaet mist Urk IV, 1912, 18 3nak «r» a1 raarosa $nc).

(10) sr n=f ‘b3 m w3

Kaynenvcon: «O0wsiBUTE eMy 0 cpaxkeHuu m3aanmy. (C. 132)

Grimal: «engagez contre lui le combat de loin!» (P. 24)

Goedicke: «After he has announced a fight, don’t brood!» (P. 27)

[To muenuto ['éauke, m w3 — HeraTUBHBIA UMIIEPATUB, B HaYase npeaioxenus — ¢opma sdm.n=f.



(11) <s3sw> dd n rh=n <$.n=f m snh [ms]

Kaynenvcon: «Cxaxure: “Mbl HE MOXKEM KpUUYaTh €EMY IIPU CMOTpE BOMCK...”». (P. 132)

Grimal: (P.26) «Dites: “toi — car nous ne savons a qui nous adresser en passant en revue
I’armee...”» (P. 26)

Goedicke: «Beware of saying “We don’t know!” that he has called in challenging troops...». (P. 29)

[To muenuto ['éauke, 3HaK A 47 (cUaAuil B HAKMAKE MACTyX C IMTOCOXOM) — 3TO HE I€TEPMUHATHB
cnoBa tp-¢ B mpenwimyiiemM mnpemioxkennn, a umnepatuB Wb III 417 B, GG § 338.3. K ero
apryMeHTallid MOXHO JT00aBHTH €Ille HeCKOJIbKO mpumepoB: pPrisse 13, 3; pChBeatty IV 6,6 vs;
Lehre eines Mannes § 2, 9.

(12-13) m “b° wr m nb phtj

Kaynenvcon: «He moxBansiitech 6e3mepHoit cutoiy. (C. 132)

Grimal: «ne vous vantez pas d’étre maitre de puissance». (P. 26)

Goedicke: «Don’t brag that (my) chief is a master of strength!» (P. 31)

Ha camom nene, 371ech pedb MOXKET UATH 00 OMIMOKE MepenucyrKka, MOCKOJIbKy Wwr m nb phtj
HAaYMHAETCS C HOBOM, 13-i1 cTpokH.

(33) hpr.n hrww jw wnw shws=s n fnd gsw m hnm=s

Kaynenvcon: «Hacramm nHu, Korpa skutenu ['epMonionst ObUIM B OTYastHbH, MOO HOCHI MX OBLTH
JUIICHEI cBekero Bo3ayxay. (C. 134)

Grimal: «Les jours passerent: Hermopolis repandait une odeur putride, ne pouvant plus
respirer». (P. 52).

Goedicke: «As the days passed, Wnw was nauseating: the nose was stopped up with jts smell».
(P. 54-55), ccouikn Ha Wb IV, 212, 18; Wb V, 151, A 1I; Wb 111, 293.

(52) wnn=j [...] rsjw m ksw

Kaynenvcon: «4... xorna ckinonHsroTces oxane...» (C. 134)

Grimal: « tandis que je suis... (tandis que) les gens du Sud s’inclinent...» (P. 58)

Goedicke: [r htp jb n] «I shall always satisfy the wishes of Southerners in obeisance...» (P. 60)

(54) js wn sbjn sw [...] hr htpw=f

hmw pw jb s‘g=f nb=f n ntj m bsw ntr

m3.n=f ht m gbb [...]

Kaynenvcon: «BoT ckBepHO... MpuHOLIeHHE XepTB ero. Cepaue — 3TO pyJieBOE€ BECJO, OHO
ONIPOKHJIBIBAET CBOETO BIAJENbIIa OT TOrO, 4TO [Mcxomwrt]| orT OoroB. Ilmamsi kaxercs B HeM
npoxiaaou...». (C. 134)

Grimal: «Est-ce brouiller(?)...chargé de ses offrandes? Le coeur est un gouvernail qui fait chavirer
son possesseur, puisqu’il est aux mains de la divinité, (quand?) il voit le pays en feu...» (P. 58)
Goedicke: «Indeed, [when a royalist who had lived] in his peace worserns himself the guardance
is the heart: it can turn it’s owner into one who is in the might of god, who sees for himself heat as
cool places» (P. 60—61), BoccTanaBnuBast 1aKyHy [nswt ‘nh/wn] co 3nauenuem «peace» Wb 111, 192 f.

Hanee ['énuke nobasnser [bg-jb r nb=f] «obstinate one against his lord» Wb 1479, 11; Urk IV 62, 2
(6uorpacus Munu 20). Cnenyer 1006aBUTh, YTO 3TO BBIpaKEHHE BCTpedaeTcs: Takxke B Lehre eines
Mannes § 17, 7.

(55) n jw m3 m- jt=f

Kaynenvcon: «Her crapuka tam» (C. 132)

Grimal: «On ne voit pas de viellard en possession de son pére» (P. 58)
Goedicke: «there is no old one seen by his father» (P. 61)

(56) jn bsw=k jr s<t> r=<j>

Kaynenvcon: «MorymiectBo TBoe cotBopmiio ero [mup|» (C. 134-135)
Grimal: « C’est ta ta puissance qui fait ce <la> contre <moi>» (P. 66)
Goedicke: «It is your might which did it to <me>!» (P. 62)



(64) n d3j.n hm=f hr=f r=sn

Kaynenvcon: «(HO) ero Bemu4ecTBO He 00paTuit cBoero Jimka Kk Humy. (C. 133)

Grimal: «(mais) Sa Majesté ne tourna pas son visage vers elles» (P. 68)

Goedicke: «His Majesty was unable to turn his face from them» (P. 67), cceutasice nHa Wb V, 514, 9:
d3 hr r «Gesicht zuwendeny

(66) r b3 nb jr.n=k m kf} jb=k

Kaynenvcon: «0ompliie BCIKOTO COBEPIICHHOTO TOOOIO TMPECTYIUICHUS MPU CKYMocTH (?) TBOECH»
(C. 135)

Grimal: «tous les craimes que tu as commis. Ne fanfaronne pas!» (P. 68)

Goedicke: «than all the crimes you have done out of your stinginess» (P. 68) O6 ynorpebnenun kf3
jb ¢ HapuIaTeNBHBIM 3HAYCHHUEM / B pOJIH cymiecTBUuTeapHoro Wb V 120, 11-12.

kf3-jb «trustworthy» — CD, 285; «freigebig» — Hannig, 881. Cnenyer ynmoMsHyTh O COBIaJICHUU B
pPrisse 13, 8.

(67) mtr.n=j tw snd n=k gsw=k

Kaynenvcon: «51 cBunetenbCTBYO [poTHB] TEOS, cTpax mepen Todoro coequnsiercs ¢ Toooi (?)» (C. 131)
Grimal: «La peur que tu insperes a te voisins témoigne pour moi de toi»

Goedicke: mtr.n=] tw snd.tj n=k gsw=k «as I have witnessed you and which your neighbors dread of
youy. (P. 68)

Kacarenpro mtr cm. Wb I1 171, 10-11; snd.tj — Wb IV 182, 5; gsw — Wb V 195, 27-29.

(97) drp gbhw d3d3t hwt-pth-k3

Kaynenvcon: «noxxkeprBoBail coamy 6oros Xerkantay. (C. 137)

Grimal: « faire libation a I’assemblee divine de Hekaptah». (P. 104)

Goedicke: «offering <to> the assembly of (royal) dead ones of hwt-k3-pth» (P. 105)

[Ipemnoxen nnoit nepeBon didit: «iIroau, CITyKUBIIHE AP0, YMEpIIHE Ha moJie 0051, morpeOeHHbIe
C IIAPCKUMU TToYeCTsIMUY», cM. Wb V, 476, 2, 5-8.

(111) kK3.n=j nn r wB=tn b’k jm m rh=tn nb m-=j

Kaynenvcon: «Taxk 01710 CO MHOM, TTIOKa BBl CBUICTEIHCTBOBAIM O CIIYI'e TOM [000 MHE], BO BCEM,
4TO BBI 3HAJIM 000 MHEY. (C. 139)

Grimal: «Je dis cela pour que vous portiez témoignage pour cette hamble serviteur sur tout ce que
vous savez (€tre) en ma possessiony. (P. 142)

Goedicke: «I have proposed these in order that you discuss being serviceable here with all your
knowledge through me». (P. 131)

(125) sm’3=n rm¢ nb gm=n jm

Kaynenvcon: «Mpbl yOUIm Kaxaoro yejaoBeka, koroporo Hanuta Tam». (C. 139)
Grimal: «Nous avons tué tous les ges que nous y avons trouvéy. (P. 158)
Goedicke: «Shall we kill all people we find there?» co cceuikoii Ha GG § 491.

(137) hr=k r=j gr jn tr sph3 k3=j
Kaynenvcon: «Jlumo tBoe mpotuB MeHs. ['ox 3toT ompaBman moe Ka...» (C. 140) (Kaunenbcon
quTall rnpt BMECTO tr).

Grimal: «me poursuivant toujours (ton visage contre moi): serai-je un jour libéré? » (P. 162, 168)
Goedicke: «so your face to me be silent! As the year has undone my Ka...» (P. 147)

Mpunioxenne

Crtpoukwu, orcyrcrBytomtue B iepeBojie M.C. Kanrenscona (y M.A. KopocToBiieBa oHU TIepeBeICHBI ):
(13) ntS=tn m mw nw h3w<t>=f

sn=tn t3 hft-hr=f
M.I1.: «OkponuTech BOJOU €ro KyIeJeu, MOLeITyHTe 3eMJITI0 TIEPE] HUM.



(26) dj=; dp<t> t3-mhw dp<t> dbw=j
M I1: «3actaBmo s Huwknuit Eruner ucrpo6oBaTh BKYC MOUX MaIbLIEBY.
Kopocmosyes: «nabpl gan on ctpane HiwkHel yBuneTs MorymiectBo aianu Mmoeiy». (C. 144)

"H.Schifer. Urkunden der dlteren Athiopienkonige. Leipzig, 1905. S. 1-56. (Urk II).
dunonornueckuit ananms caenan J1. bpacremom: J. Breasted. Ancient Records, IV. §§ 796 ff.

*1.C Kaunenscon. Crena Iuanxu / Vcropust J[peBHero BocToka. TeKCTHI 1
nokyMeHThI. YueOHoe nmocodwue / [Tox pen.B.U. Ky3umuna. M, 2002. C. 131-140.

*M.A. Kopoctosues. [Tosects Ileteuce I11. JlpeBneerunerckas mpo3za. M, 1978. C. 139-160.

*N.-C. Grimal. La stele triomphale de Pi(ankh)y au musee du Caire (JE 48862 et 47086—47089).
Etudes sur la propagande royale egyptienne. IMIFAO CV, 1981.

> R.O. Faulkner. A concise dictionary of Middle Egyptian. Oxford, 2002.

®R. Hannig. Die Sprache der Pharaonen. GroBes Handworterbuch Agyptisch-Deutsch. Mainz, 1995.

M. B. [1anoB
(HoBocubupck, 2005)
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